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ITadguesa Aiitnyp @aMuiIb KbI3bL,
00KMopanm Kagheopvl UHOCMPAHHBLY A3bIK08
Azepbaiioxcancrozo Ynusepcumema A3vikos

O [TPOUCXOKIAEHNN OPASEOJIOI'M3MOB
C OUTOHUMUYECKHM KOMIIOHEHTOM
B COBPEMEHHOM OPAHITY3CKOM A3bIRE

AHHOTanus. 5361k GopMHUpYETCS U pa3BUBACTCS MPEICTA-
BUTEISIMH Hapoia. @pazeonorniyeckue HazBaHus, copmupo-
BaHHBIC HAa OCHOBE Ha3BAaHWU PACTEHUH, HAMPSIMYIO CBSI3aHBI
¢ OOLIEKYIBTYPHBIMA OCOOCHHOCTSIMU JIIOZICH, KOTOpBIE OT-
pa)kaloT peaMy KU3HU TEX WIKM MHBIX rpynn monei. Mzyue-
HUE (pa3eoorHIecKuX eIUHUL, IPUHAIEKAUX K JaHHOH
rpymie, Mo3BOJsIeT YBUIETh CBSI3b MEXKIy 0ObIUasiMU, BEPOH,
MHU(OIIOTHEH, UCTOPUIECKUMH COOBITHSIMH M TPUPOIHBIMH
CBOMCTBaMU.

KuoueBrble ciioBa: (hpaseonorus, HayqHbIe TOIXObI, Gu-
TOHUM, TUMOJIOTHs, TIPOUCXOXKIICHNE, UCTOPHSI.

IloctanoBka mpodaembl. Opaseonorus umeeT Oombmoe Te-
OPETHYECKOe 1 TPAKTHYECKOE 3HAYEHHE B OCBOEHHH s3bika. Cy-
IECTBYHOT HEKOTOPBIE TPYIHOCTH B M3YUCHUH (Pa3eooruyeckux
IMHHL (DPAHILY3CKOro s3bIKA. DTO OOBACHAETCS pasHooOpasHo-
CTBI0 ©IMHHMI, KOTOpbE OTIMYAIOTCA JHOO MHOTO3HAYHOCTHIO,
MO0 CTHIMCTHYECKOH Pa3HOMIaHOBOCThI0. OHM MOTYT ymoTpe-
OMATHCS B pasMMUHBIX CTHIAX s3bika. Opaseonornueckuii coctas
SI3bIKA, KAK ¥ CIOBAPHBII, Pa3BUBACTCA M NPOSBISIETCA MPH TOMO-
I{H HApOJ1a, Er0 JIeATEbHOCTH, HHTEPECOB K PUPOE H 00MIECTBY.
®paseonorn3mbl, chOpMUPOBAHHBIC HA OCHOBE HA3BAHMII pacte-
HUH, HAMPAMYIO CBA3AHHBI C OOMIMMHU KYTHTYPHBIMU CBOICTBAMH
HAPOJIOB, M JTa PEaTbHOCTh MPOSBIAETCS B PA3IMUHBIX (opMax
B s3bIKe. V3ydenne dpaseonoruyeckux eTuHuL, MPHHAIEKAIIIX
K JaHHOI TpyIe, aKTyalbHO B HAlIEe BPEMS, TAK Kak aHalu3 1o-
3BOJSET YBHIETh CBS3b MEKIY 0ObMasMH, Bepol, Mudonoruei,
HCTOPHUECKUMH COOBITHSAMH M IPUPOAHBIMA CBoticTBamu. Hccie-
JoBaHKe (PaseonOrk3MOoB ¢ GUTOHNMUYECKUM KOMIIOHEHTOM I10-
3BOJISIET IPOAHATM3UPOBAT BIMIHUE KYIbTYphl OXHOTO HApoja Ha
KYJBTYpY ApYToro.

OcHoBHas Leab HeeaeJ0BAHNS — TIPOAHAMI3UPOBATH (pasze-
OJIOTMYECKUE CIOMHUIIBI C CI)I/ITOHI/IMI/I‘ICCKI/IM KOMIIOHEHTOM. HHH
JOCTIDKCHHS 3TOW LeH CleayeT oOpaTuTh BHUMAHME Ha TaKue
3a/1a4M: M3YUUTh HAy4HbIE TOAXOMBI, B KOTOPBIX PaCCMATPHUBAIOTCS
METO/Ibl HCCIE0BaHNS YCTOMYMBBIX CIIOBOCOUETAHHH A3bIKA, KOH-
KpETHOE OTpe/IeeHne JaHHbIX COYCTAHHH U MX BOMOXKHbIC KItac-
cuuKanmm; codparh HECKONBKO (PaHIy3CKIX (Ppa3eoToruyeckix
COYETaHHH, B COCTAB KOTOPBIX BXOLAT HA3BAHUS PACTCHHUIL, U TPO-
CIIEZIUTh HCTOPHIO UX 00Pa30BaHHUAL.

Anaimu3 uccaegoBanuii u nybnukawuii. Hecmotps Ha 1o,
4To (bpa?)eOHOFI/IH ABIACTCA CaMOCTOATEIbHBIM JIMHIBUCTUYECKUM
TIPEZIMETOM, B JIMHTBUCTHKE HET EIMHOTO ONpeeNeHus (pazeono-
rudecko equHuIpL. OfHa 4acTh YUeHBIX OTHOCHT B COCTaB (paseo-
JIOTHYECKHX eIMHUIL] BCE YCTOIUMBBIE COUETAHN, a Apyras — b
KOHKDETHBIE, OTPe/IeICHHbIE TPYIITbl YCTOHYMBBIX COUCTAHMIA.

OcHoBOI HAy4HOro B3MIAAA Ha (Paseonoruio crama Teopus
[II. banmu u B. Bunorpajosa. Ilocnennuit npenjioxui pasiennth
(bpaseonornyeckye eAMHMLB! Ha TPH TPYIIIBL:

1. ®paseonormyeckoe coueTanne-000poOT, B KOTOPOM €CTb CIIO-
Ba KaK O CBOOOJHBIM, TaK U ¢ (pa3eoIOrHyecK CBSI3aHHBIM 3Ha-
YeHHEM; 3HAYEHUS CJIOB, BXOJAIINX B €r0 COCTAB, «PABHOTPABHEI
1 PAIOTIONOKHED [7, ¢. 157].

2. Opa3eooruyeckoe eMHCTBO, 000POT, B KOTOPOM «3HAYEHHE
TENIOTO CBA3AHO C TOHNMAHHEM BHYTPEHHETO i 00pa3HOT0 CTEPHKHS
(pasbl, MOTEHIHATEHOTO CMBICHA CIIoBY [7, ¢. 150].

3. Opazeonornyeckoe CPameHne — THIT COYETaHHH, «adCOII0T-
HO HEIENMMBIX, HEPa3NOKUMbIX, 3HAYEHIHE KOTOPHIX COBEPIIEHHO
HE3aBHCHUMO OT HX JIEKCHYECKOTO COCTaBa, OT 3HAYCHHH MX KOMIIO-
HEHTOB, 1 TaK )K€ YCJIOBHO M IIPOU3BONBHO, KAK 3HAUCHUE HEMOTH-
BUPOBAHHOTO CJI0BA-3HAKay [7, c. 144].

Knaccudukanus B. Bunorpazosa yxe ammrensHoe BpeMs Hc-
Tomb3yeTcs B paboTax, CBI3AHHBIX ¢ (pa3eonorueil HECKONbKUX
s361K0B. OHa OCHOBBIBAETCS HA BHYTPEHHEM CTPOCHHH H THIIE COE-
JIMHEHUS KOMIIOHEHTOB,

[oBOps 0 BO3HMKHOBEHMH ()Pa3eoNOrHUECKOTO EJIMHCTRA,
[lapne bamm 3asenser: «Ciosa, B CHITY TOTO, YTO OHO OCTOSHHO
YIOTPEONAIOTCS B 3TOM COYETAHMHM [T [IEPeadn OXHOH H TOH ke
MBICITH, TTOJHOCTBIO TEPSIOT CBOK) HE3aBHCHMOCTD, OKa3bIBAIOTCS
HEPA3PHIBHO CBS3AHHBIMH MEXY COOOH M MMEIOT CMBICI TOJBKO
B JJaHHOM coueTanumy [6, c. 89]. IlIpeiinapckuii yuenslit paznemin
(paseonoruueckuii cocTaB Ha JBe TpymmbL: 1. paseonoruueckue
€IIMHCTBA; 2. PPaseoNoruyeckue Cepui.

Bompocamn  mpoucxokeHns  (Qpa3eonoru3MoB  3aHAMAIHCh
yuenbie .U, bycnaes, B.B. Bunorpanos, b.A. Jlapun, A.A. Tlo-
1e6ns, B.M. Yepnsumes u ap. Taxxke creayer ymoMsHyTb pabo-
Thl TAKUX 3apyOekHbIX JTUHTBHCTOB, Kak B.I\ Tak, S.W. Pemkep,
3.H. Jlesur, O.M. IlIBap11, xotopbie HccnenoBam o0mweTeOpeT-
Yeckue 1 YacTHeIe mpobmembl dpaseonorun. Cpemu (paHIy3ckux
rccnenoBarenert (ppaseonorun MoxkHo orMetnth: K1 JlaBo,
JLH. Bemmepen, I1. Jlapycc, 3. Jluttpe, A. Peit, C. llantpo, U. ['on-
canec-Peit u ap.

Anen Peii, Codu Llantpo B cBoeM cnosape «Dictionnaire
des expressions et locutions» 00bSCHSIOT MpOHCXOKACHHE (pa-
3€0NOTHYECKUX CcOdYeTaHuid TakuMm ofpazom: «Formes figées
du discours, formes convenues, toutes faites, héritées par la
tradition ou fraichement créées, qui comportent une originalité
de sens (parfois de forme) par rapport aux régles normales de la
languen[4, c. 7].

[o cnosam H.H. Amocosa, «/laxe He 3aaBasch LEbio Mpo-
CIIeKHMBATh MCTOPMYECKOE PA3BUTHE (YPA3EONOTMYECKHUX ETHHHI]
¥ 0CTaBAACh B PAMKAX CHHXPOHHH, MBI HE MOXKEM HE YUHTHIBATH
JIMHAMHUKY 3TOTO PA3BUTHS B TPUMEHEHUH K HATMYHOMY COCTABY
YCTOHYMBBIX CIIOBOCOUETAHHH, KOO 3Ta TUHAMUKA CKPHITA B JTFOOOM
OTpe3ke Ku3HU f3bIKay [, ¢. 110]. H.M. Illanckuit Tatoke oTmMeTn,
yt0 «/3yueHne dhpaseonorun HeBOMOXKHO O€3 ydeTa ee HCTOpHHe-
cKoro passutis» [12, c. 32].
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HM3no:xeHne 0CHOBHOrO MaTephasa. ITUMOJOTMYECKHUX HC-
cliefioBaHKe (Pa3eoNornuecknx eIMHUL MOAPa3yMeBAeT UCTIONb-
30BaHHE CPABHHUTEIIbHO-HCTOPHYECKOTO METOAA M3YUEHHS JIeKCH-
KO-(YPa3eoNOrHIEcKOro cocTaBa A3bIKa.

Taxnm 06pa3omM, U3 KpaTKoTo aHali3a TePBOTo aCIeKTa, MOXK-
HO IIPUATH K BBIBOLY, 4TO ()Pa3eonori3M — 3T0 A3bIKOBAS eAUHUILIA,
MMEIOIAs CBOM KaTeropHalbHbIE MPU3HAKU: JEKCHUECKOe 3Hade-
HHE, YCTOWYMBOCTD, [ENOCTHOCTh 3HAYEHHS, 00pa3HOCTh, COCTAB
KOMIIOHEHTA. YUMTBIBAs CMBICIIOBYI0 ONM30CTb (Dpaseonoru3mMoB
K JICKCHYCCKUM €IMHHIAM, a TAKXKE YCTOMUMBBII Xapaktep (pase-
OJOTHUECKHX eWHHI], COCTOSIINX U3 OTHETBHBIX TPAMMATHUECKH
0(hOPMIEHHBIX CJIOB, MBI CYMTAEM, YTO B MPOIECCE ITHUMOJIOTHYE-
CKOTO aHanmi3a (hpaseoNorHiyeckoro Marepuana BIOJHE MPHUMEHHU-
MBI TIPOBEPEHHBIE Ha TPAKTHKE MPHEMbI STHMOJIOTHYECKOTO HCcTe-
JIOBaHH JICKCHKH.

[Ipesxne, uem nepeiiTH ko BTOPOMY acMeKTy, T.6. 3TUMOJIOTH-
YECKOMY aHAIM3y (PAHIy3CKUX (PaseoNoru3MOB C KOMIIOHCH-
TOM-()UTOHIMOM, HYXKHO OTMETHTb, YTO MBI YaCTO CTIONB3YEM ITH
(paseonoru3MEl B ped, He 3HAs MCTOYHWKA M TIEPBOHAYAIBEHOTO
3Hauenns. HecMmoTpst Ha cTaOUIbHOCTH ()Pa3eonornueckux eiu-
HHUII, UX COCTaB MOABEPIKEH PALY M3MeHeHuH. [103ToMy HeBO3MOK-
HO YYECTb BIMSHUE PA3THUHBIX CTHIEH PEUH U 3TUMOIOTMYECKUX
KOpHEH Ha CTPYKTYpy (paseonornyeckux exuuutl. Creys IaHHoi
TOYKE 3PEHNs, aHATH3 MEPBOHAYATBHOTO 3HAYCHHUS, MIPOHCXOKIE-
HUA W WCTOYHHKA ()PA3eONOTHIECKHX eIMHHI[ SBIAETCS OCHOBOH
HAIIETO MCCIIEA0BAHHL.

HasBanus pacTeHuil u TpaB Kak JHHTBOKYJIBTYPONOTHUECKUIL
CHMBOJI CITyaT TIPOABIEHHEM KYTBTYPHBIX KauecTB, LEHHOCTEH,
peanuii Hapoza. [[BeTOUHbINA CTEPEOTHIT Cpe/I PACTEHUM ABIAETCS
cuMBOJIOM. Cpeu pacTeHui U TpaB «IBETOK)» CUMTAETCA CTEPeo-
THTIOM, TIOTOMY YTO OH MOKET BOTLIONIATH «CBETCKHE» (aHTa3uu
TIPEICTABUTENEH TF000TO IMHTBOKYIBTY PHOTO 00IITECTBA i MAOJITO-
rideckux (parTasuit okpykatoniero mupa. K mpimepy, le narcisse,
coracHo MHu(y, CBA3AHHOMY C IBETKOM «HAPIICCH, O3HAYAET
«caMOBMIOONEH B YenoBeky». Hapuuce — uMsA 0f1HOTO MOJI0Z0TO
yenoBeka, BmoOnenHoro B ceds. [loce cMeptn oH mpeBparuics
B IIBETOK M YBHJIEN CBOE OTpakeHue Ha Bojie. [[o3ToMy 1BETBI Hap-
1UCCA, € OJIHOM CTOPOHBL, OTPAkKAIOT CaMOIIO0HE, ITOM3M, CMEpTh,
a C IpYroii — BOILIONIAIOT BECHY  Hajiexky. B mepeHocHOM cMbicie
JIQHHBIH (IIOPOHUM BBIPAKAET YeTOBEKa CAMOBIIOONEHHOTO, KOTO-
PbIi HUKAK HE MOKET HACHITHTBHCS CBOEH BHEUIHOCTBIO, T. €. 3TOT
IBETOK ABNAETCSA BO (DPAHIy3CKOM S3BIKE BBIPAKEHHEM CaMOIIO-
0w, a He caMomoBOIBCTBA. B cioBape Jlapych naHHOE BRIpaXkeH#e
orpakaer Homme amoureux desa propre image, «4enoBeKa, BIIo-
OneHHOTO B CBOIO BHEIHOCTEY. Le seul Narcisse coupable est celui
qui trouve les autres laids (XXam Kupoxy).

Kax mb1 yxe orMedanmm, Bo hpaHITy3cKoM S3bIKe OOIBITMHCTBO
(paseosoruyeckux EMHUI] CBSI3aHbl ¢ AHTHYHOM MUDOIOrHEH,
UCTOpHEH U JuTepaTypoil. HekoTopble HeCyT MeEkIyHApOIHbIA
XapakTep, TO €CTb, OHM COBMAJAT IO 3HAYCHHIO, JEKCHUECKOMY
COCTaBy, 00pa3HOCTH, CTHIMCTHYECKOMY HALPABJICHHIO U TPaMMa-
THYECKOH CTPYKTYPE BO MHOTHX S3bIKaX.

[IpuBesieM HECKOMBKO IPUMEPOB:

- Mi-figue, mi-raisin — §pa3eoNoOrHueCKOe COYETAHHE «HU
pbI0a, HH MSCO», OTHOBPEMEHHO 03HAYaeT HEeYIOBIETBOPEHHOCTD,
HeoBONBECTBO HiH XKamo0y (Georges Planelles — Les expressions
frangaises décortiquées). CoBaps Jlapych Taxke 00BACHSET TO ke
camoe: Mi-figue, mi-raisin, ambigu, mitigé, avec un mélange de
satisfaction et de mécontentement, ou de plaisanterie et de sérieux
(4, c. 426].

66

Hcropus 3T0r0 BRIpaXKEeHHs HACUTHIBAET HECKOMBKO CTONETHIL.
B XIV Beke HHXIp U BUHOTPAJ CYMTATHCH CAMBIMH JIOOMMBIMH
cyxo(pykramu BO BpeMs CBAIEHHOTO nocTa. OHAKO 3T0 He 00b-
ACHSET, II0YeMy 3TH JIBa UI0JIa UCTonb3ytotes BMecte. B XV Beke
CJI0BO Mi OBLTO 3aMeHeHo coBoM MOitié B Bume MElé de bon et de
Mauvais, To ecTb coueTaHue «100pa M 3Ma», C APYroil CTOPOHBI,
B BujIe «tant bien que maly, To ecTb «He CTONBKO XOPOIINH, Kak
moxoit». CoBpeMeHHas BepCHs MPOUCXOAIEHHS 3TOTO BHIPAKEHHS
TJIACHT, YTO, Koria utenu ropoga Kopunga sanmmanuch B Be-
HellUH BIPAIIMBAHKEM BUHOTPaJa, OHU 100ABMSIH B cOOpaHHBII
ypokait Oomee NEMEBBIA 1 TKETBIN HEKAP, TPeOys OT MOKYyIaTe-
JeHl Tiaty, Kak 3a 4uCThli BuHOTpaj. C Tex mop 3To BHIpakeHHe
HCTIONB30BANOCH 1S OMHMCAHHS YeIOBEKa WM CHTyalud. B Heko-
TOPBIX TEPMAHCKHX S3bIKAX HTO BHIPBKEHHE TAKKE BCTPEUACTCS.
Hanpumep, B memenxom s3eike: Weder Fisch, noch Fleisch, B an-
rmiickoM: Neither fish nor fowl. Taxke cpean pOMAHCKHX S3bIKOB
Ta ke (hpasa Kcronb3yercs B uTambsHckoM: Né carne né pesce.

- Pousser comme un champignon — «pact, pacti 6sICTpoO,
yBeNMUMBaThcA B ObicTpoM Temme». Champignon (rpud-mam-
TIUHBOH), B OTIHYME OT APYTHX pacTeHuid, obnajgaer crnocoOHo-
CTBIO OBICTPO TIPHCTIOCAONMMBATBCA K KIMMATy. JTa 0COOEHHOCTh
pocTa nprBena kK GopMAPOBAHKIO HOBOTO (DPA3CONOTHIECKOTO CO-
yeranus B XVI Beke. Panbliie 9TiM BhIpakeHneM 0003HAYAIH de-
noBeka, ObicTpo pasdoraresuiero. [lake Bepaxerne champignon
d’une nuit B ipsMOM CMBICITE 03HAYAET «TPHO HOUM», B TIEPEHOC-
HOM — «TIOSIBJIEHHE HOBOTO Ooraday. B HacTosiee BpeMs 3TO B
PaKEHHE HCTIONB3YETCs VIS OMICaHus J11000ro ObicTporo pocta: la
ville, le quartier, I’entreprise pousse comme un champignon. Kax
TOKa3aHo B croBape: Pousser comme un champignon, grandir trés
vite. Batiment. Ha sto BhpakeHne mommsna aHrmmiickas (pasa
a mushroom city, «ropox-rpud» (une ville-champignon) [4, c. 166].

— Avoir un coeur d’artichaut — Bit0OHTCS 1 OBITH H3MEHYHBBIM
B JI00BH, ObICTPO BtoOMsTECA. (Artichaut — aprumiok). B 1axHOM
CIIOBOCOYCTAHNH COBUN — CepeHa apTHILOKa, BOKPYT KOTOPOH coe-
JMHAETCSA MHOTO JIETIeCTKOB. Kaxpiii nemecTox 0003Ha4aeT yenone-
Ka. CIenoBaTeNbHO, €ciy NEPEBOUTh T0CIOBHO, APTHIIOK — CHMBOI
OTHOLICHHMH C YENOBEKOM CMEINBIM, YHCTOCEPACYHBIM, C KOTOPBIM
MMEIOTCS OTMHAKOBBIC HHTEPECHL, TO €cTh Mo0BH. J[aHHOE CI0BOCO-
yetanue mosBunock B kortie XIX Beka. Coeur d’artichaut, une feuille
pour tout le monde (3510 13 mocoswuis) [4, ¢. 40].

— de derriere les fagots — o3HavaeT «BHICOKOKAYECTBEHHBII,
LEHHBIN», «OCTOPOKHBIY. UTO KacaeTcs MpOUCXOKIEHHUS, JaH-
Hoe coueTanue B X VIII Beke ucnons3oBanocs s BuHa. Camoe J10-
poroe H Jyuliee BUHO IPATANOCH B IOABAJIE U XPAHHIOCH 10 3HMBI,
11 OBLIO CUMBOJIOM TOPYECTB 1 IIPa3aHUKOB. [103TOMY 1anHOe (pa-
3€0JOTHYECKOE COYCTAHHE HCTOMB3YETCA B 3HAYCHUH «ITYUIIHID,
«caMblil KpacuBblily, «peakuit» [4, c. 405].

— S’endormir / se reposer sur ses lauriers — o3xauaer paioBarh-
¢s1, OT/IBIXATh TIOCIIE TIPOJIENAHHON TONe3HOH paboTsl. Le laurier —
JIUCT NaBpa, ApPOMATHOTO MAIEHBKOTO KycTa, pacTyiero B Cpefi-
3eMHOMOpbe. Kak MBI 3HaeM, cam J1aBpOBBIi JTHCT HCTOMb3YeTCs
B TIPUTOTOBIICHAH ITHIIH; TABPOBBIMH BEHKAMH OBLIO MPHHATO Ye-
CTBOBATH Tcatenei i repoeB. B JlpeBrem Pive xyct naBpa Obin
nocesiieH Anomiony. OH CHMBOIH3MpPOBAN co0oi Oeccmeprie,
poxknaromieecs 13 MOOe/bl, MPOABIEHHE MYIPOCTH H TepoH3Ma.
CrienoBatelnbHO, B IEPEHOCHOM CMBICHE JIAHHOE COYETAHHE O3HA-
YaeT CIOKOICTBHE, Oe3pa3nudue mocie nodeIsl, PacciadieHHOCTb,
penakcaiuio [4, c. 549].

- béte a manger du foin - coueranue mosBock 1774 roay
M 03HAYaeT «COBEPHICHHO DIyIBIiy. Du foin («TpaBa») B 9TOH
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KOMOWMHAIMH BBICTYNAeT KAk YTO-TO OECCMBICTIEHHOE, UPPaIuo-
HaNbHOE. BMecTe ¢ JaHHBIM COYETAHHEM TaK e ymorpedsercs
béte & manger des chardons, B coctase koToporo ucmomb3yercs le
chardon («4epromomnox»), 4To MOKHO MPHMEPHO MEPEBECTH Kak
«Tymoii, kak océmy [4, c. 81].

— Se fendre la poire — nepeHocHoE 3HaYEHHE — «TPOMKO XOXO-
Ttatb». B 1832 rony xapukarypuct [Llapns @uminn Hapucosan ka-
pukarypy koposs Opanrtin Jlyn Oununna B hopme rpyim. Poire,
TO €CTh «TPYIL», NMEJIa APTOTHIECKUI CMBICI 1 UCTIONB30BAIACh
115 0003HAYEHHSI TONOBBI MIIH JTHLA. M1iest COCTOUT B TOM, TO, KOT-
712 4eTIOBEK CMEETCSL, TO Er0 IO LIMPOKO H TOPH3OHTANBHO pacTs-
THBAETCA JI0 yILIeil.

— Les carottes sont cuites — (ppa3eonornyeckoe coueTaHue 03-
HAYAET «BCE NOTEPAHO, Bee KoHueHoy. B XVIII seke carotte — mop-
KOBb — CUMTAJIACH THILEl Oe/iHsikoB. Carotte B TOXE BpeMs ObLT MO~
XO03K Ha CIOBO CIOtte, 4To 03HaYANO «CIAKOTh, TPA3b, HABO3Y. [l03Kke
TPUBHIIOCH BhIpAKeHHE Ne Vivre que de carottes — «kutb ronof-
HOM JKM3HBI0, XKUTh 04CHb OSHON, T.€. «HumeTay. [lefiopatinBHoe
3HAYEHHE JAHHOTO PACTEHUs Tpojepxanoch 10 Konia XIX Beka,
1 B 9TOT IIEPHONT BHIpaKeHHe |es carottes sont cuites momyymimo 3xa-
yenne Btre mourant, To ecTb «OBITh YTOMICHHBIM, CTPAaTh, yMe-
peTb». BeipaxeHue, Jomemmee 10 HANTMX THEH, 03Ha4aeT Oe3Ha-
JéxHOe nonoxenue [4, c. 149].

— Mettre du beurre dans les épinards - «ymyumars ycnosus
KI3HH, 3apa0aThIBaTh MHOTO JIeHer». Le beurre («Macioy») 03Ha-
yaeT 0OraTcTBo, TaK Kak cumraeTcs mumei dorarsix. Metadopa,
BBIPAKCHHAS B JAHHOM COYETaHUHM, OOBACHAETCS TEM, UTO IIIIH-
Har 0e3 Macna ObUT TIOCTHBIM U CYATAJICS MEHee BKYCHBIM, Takum
00pa3oM, 4TOOBI yTy4IIATh BKYC LIMMHATA, HEOOXOAMMO JA00a-
BUTH K HEMY JI0CTATOYHOE KOJTHYECTBO JKHUPA, TO €CTh YIYUIIUTh
yenoBust cBoeil ku3nu. CleoBaTenbHo, «1s TOT0, 4ToObI X0po-
110 JKUTh, HYKHBI JICHBI ).

— Etre fleur bleue — «GbITh CEHTHMEHTAILHBIM, HAHBHBIMY. 10
COYETAHWE WHOTAA HCIONB3YeTcs M BMECTE C MpHIAraTelbHbIM:
cultiver, aimer petite fleur bleue. biieiHO-CHHUH 1BET OTpaXaeT 3a-
TaJI09HYIO HETAHTHOCTD, HEKHOCTD U IETHKATHOCTh, YTOOBI HATH
HCTOYHUK MIPOMCXOMKICHHUST IAHHOTO BBIPAXKEHNS, CETyeT 00paTHTh-
Csl K IPOM3BEIEHNI0 HeMelkoro mucarens Hopamica. B ero Heoko-
yenHoM pomane «Henri d’Ofterdingeny repoit HaXoUT CHHIE PO3BI,
Kak cuMBOI mo33u. Hemiipl HasbiBaroT anublii msetok die blaue
Blume der Romantik, «upeTox poMaHTHKm». B Peiire 310 BBIpake-
HHE OTpaano MyTaHAIy CEHTHMEHTATBHOCTH C TIPOCTOTOH.

- Avoir le coup de bambou, avoir un accsés de folie, un
comportement bizzare [9, c. 60] - «BmeYaTIHTENBHEI, HeOe3pas-
MYHBIY. KOpHI MPOHCXOK/IEHNS JAHHOTO COYETaHNs YXOIAT J1a-
JIeKO BO BpeMeHa MHIMHCKO-KuTaiickux mieMéH. B dopme cmosa
bambou actria bamb o3Hauaet «bsIHETBY, «CIAO0CTEY, «HEMPH-
nuyHOe ToBesieHuey. Jlpyruvu cioBamu, Tepmut Coup de Bambou
OT/IANT JIaHb KOMOHHATBHOH TeppuTopun. HecMoTps Ha To, 4TO 3Ta
({pasza pacnpoctpanmnach B0 OpaHImi co CMBICIOM «BHE3AITHBIH
10K, HEOXHIaHHbIH yumoy», ero coup de folie B monstun «Oesy-
MHSD) IPUMEHSETCS TEMepb MHpPE, YeM KOra-ioo.

Boiogb1. CormacHo MpoBeeHHOMY STHMONOTHYECKOMY HccIie-
JIOBAHHI0, MOXKHO CHENATh BBIBOJ, YTO OMUCAHME CEMAHTHUECKON
CTPYKTYPBI 3THX BHIPOKCHUH B LEIOM OTPAKALT JIMHTBUCTHUCCKHI

aHaTM3. JTO TIOMOTAeT HAM BBIBUTH IEPBOHAYANBHBIE (OPMBI
BBIPAKEHUHA C (PUTOHNMHYECKHM KOMIIOHEHTOM B COBPEMEHHOM
(paniy3ckoM s3bike. M30paHHbIE BBIPBKEHHA HCTIONB3YIOTCS
B (DOIBKIIOPE U MIUTEPATYPE; NX aHATH3 TOKA3bIBAET HAM, UTO MPO-
HCXOKIEHHE (DPa3eoNOrHUeCKUX COUETAHHH ¢ (PUTOHUMHUYSCKIM
KOMIIOHEHTOM TECHO CBSI3aHO C JPEeBHEH MUDOIOrHEH, TuTepary-
poii, meToprel hpaHIy3cKoro A36ka. MHOTHE U3 HIX HMEIOT OTIIe-
YaTOK HAIIMOHATBHOTO XapakTepa. [[pupieuerne TaHHbIX HCTOPHH
Hapo/a, €ro KyJbTyphl, A3bIKd U YCTHOTO TBOPYCCTBA IIOMOIacT 1o~
CTPOHTH HAYYHO 000CHOBAHHYIO ATHMOIOTHIO H HCTOPHIO 00pa3o0-
BaHHA ()Pa3eoNOrHUeCKUX eTUHNI] (PPAHIy3CKOTO A3bIKA.
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IlagieBa A. @. IIpo noxoxsxeHHs Pppaszeoiorizmis 3 ¢i-
TOHIMIYHUM KOMIIOHEHTOM Y cy4acHiii (ppanny3bKii MoBi

AHorauisi. MoBa GopMy€eTbCS 1 PO3BHBAETHCS MPEICTAB-
HUKaMu Hapoxy. Ppa3eosoriuni Ha3BH, c(HOPMOBaHI HA OCHOBI
Ha3B POCIHH, 0e3M0CepeIHbO MOB’sA3aHi 13 3arajibHOKYJIBTYP-
HUMH OCOOJIMBOCTSIMH, sIKi BiIOOPa)XaroTh peasii KUTTS THX
YH IHIIUX TPYI Jitofed. BuBueHHs Gpa3eonoridvHix OJUHHIb,
IO HaJekarh J0 L€l TPymnH, J03BOJISIE MOOAYUTH 3B’S30K
MIXK 3BHYAsSMH, BipO0, Mi()OJIOTi€r0, ICTOPUYHUMHE TOISIMH
Ta MPUPOHUMHU BIACTHBOCTSIMH.

Kurouosi ciioBa: ¢paseosiorisi, HayKoBi Mmiaxoau, QiToOHIM,
CTHMOJIOT'ISI, TOXOKCHHS, 1CTOPIsL.

Shafieva A. On the Origin of Phraseological Units with
the Phytonymes in Modern French

Summary. A language is formed and developed by the rep-
resentatives of a nation. Phraseological expressions built on
the names of plants are directly related to the entire cultural
characteristics of the nation which actually reflect the realities
of life of certain groups of population. The study of phraseo-
logical units belonging to this group allows us to see the inter-
relation between traditions, faith, mythology, historical events
and natural properties.

Key words: phraseology, scientific approaches, phytonym,
etymology, origin, history.
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